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1 De las riberas del Tajo,
Alcindo, aquel pescador
que, en la esquivez de Fenisia,
ciego amante idolatró,

2 hoy corre en feliz tormenta, 5

porque, en nueva confusión,
a ver el fin de su ausencia,
por su desdicha llegó.

3 Vióla como la deidad
de la espuma y como arpón 10

de Cupido (en la belleza,
la madre; el hijo, en rigor).

4 Porque con tanto despecho,
ingrata, le recibió,
que al mar, huyendo, se arroja 15

el amante pescador.

¡Ay, perdido barquero,
vuélvete al agoa
o guárdate del fuego!

125. «De las riberas del Tajo»

3. esquivez: atributo esencial de la etopeya de la dama; Fe-
nisia: en el tenor, “Finisia”.

5. feliz: en el tiple 1º, “filís”; feliz tormenta porque, pese a
que Fenisia lo desdeña, verla basta, pues según el neoplatonis-
mo, la dama es guía y luz en medio de la “tormenta” pasional
del amante.

8. Porque el amor revivirá con la presencia de la dama.
9-10. la deidad/ de la espuma: alusión al nacimiento de

Venus, la diosa del Amor y la Belleza, tan a propósito al tratar-
se de un tono piscatorio.

10-11. El dios tirano, Amor, sólo tiene un rival en la poesía
erótica occidental: la dama (PETRARCA, Triunfos; «Triunfo del
Amor», III, 121-138).

15-16. Es inevitable no recordar el cierre del primer acto de
El burlador de Sevilla o convidado de piedra, cuando Tisbea, a
modo de una nueva Dido, desesperada busca la muerte inten-
tando el suicidio en el mar, como aquí el pescador.

17. barquero: como podrá apreciar el lector en el Ncorpus
de Frenk, es un personaje habitual en estribillos y lírica de corte
tradicional.

18-19. agoa/ …fuego: la naturaleza paradójica del amor
que enseñó a cantar Petrarca requiere de dos de los cuatro ele-
mentos para expresarse. El fuego de la pasión amorosa, en este
caso, en Tisbea, con ceñida exactitud, remite, en cambio, a la
pira donde se suicidó la reina de Cartago.
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1        De las riberas del Tajo,
    Alcindo, aquel pescador
    que, en la esquivez de Fenisia,
    ciego amante idolatró,

2        hoy corre en feliz tormenta,
    porque, en nueva confusión,
    a ver el fin de su ausencia,
    por su desdicha llegó.

3        Vióla como la deidad
    de la espuma y como arpón
    de Cupido (en la belleza,
    la madre; el hijo, en rigor).

4        Porque con tanto despecho,
    ingrata, le recibió,
    que al mar, huyendo, se arroja
    el amante pescador.

Estribillo

           ¡Ay, perdido barquero,
   vuélvete al agoa
   o guárdate del fuego!












